
Readings and Prayers for Lent 4: Refreshment/Mothering Sunday  
Collect  
Merciful Lord, 
absolve your people from their offences, 
that through your bountiful goodness 
we may all be delivered from the chains of those sins 
which by our frailty we have committed; 
grant this, heavenly Father, 
for Jesus Christ’s sake, our blessed Lord and Saviour, 
who is alive and reigns with you, 
in the unity of the Holy Spirit, 
one God, now and for ever. 

 
 
 ،راگدرورپ نابرھم
 ،هدب رارق شزرمآ دروم ار تناگدنب ناھانگ
 تا ھنادنمتواخس لِضف قیرط زا ات
 میبای ییاھر یناھانگ ریجنز زا میناوتب
 ؛میا هدش بکترم نام یتسس ھطساوب ھک
 ،ینامسآ ردپ یا ،نک اطع ام ھب ار نیا
 ،ام هدنھد تاجن و دنوادخ کرابتم ،حیسم یسیع تدنزرف ھطساو ھب
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ ،سدقلا حور تدحو رد
  دادعا
سوت اجنآ رد  .دندوب ارحص رد ، انک دوعوم EF5مز6 هC دورو زا لAق اما @م کرت زا س: ل8ئا6ا 45ب ، دادعا باتک زا تمسق نیا رد

نآ ، aFت ک[ یور رب نآ ندرک دنلC و زنرب رام ک[ E\5خاس هC ]وم نداد روتسد اC دنوادخ اما  .دنتفرگ رارق هلمح دروم SسRاهرام ط
ا دوخ ل8جنا رد 4Fح[ هنوگچ هک دناوخ م8هاوخ ، mادعC  .دنبا[ j دوبهب ، دننک j ەاhن عfضوم نیا هC اهنآ \4قو - درک تظفاحم ار اه
 .دهد8م دنویپ ب8لص اC ار رfrصت نی

Numbers 21:4-9 
From Mount Hor they set out by the way to the Red 
Sea, to go around the land of Edom; but the people 
became impatient on the way. The people spoke 
against God and against Moses, "Why have you 
brought us up out of Egypt to die in the wilderness? For 
there is no food and no water, and we detest this 
miserable food." Then the LORD sent poisonous 
serpents among the people, and they bit the people, so 
that many Israelites died. The people came to Moses 
and said, "We have sinned by speaking against the 
LORD and against you; pray to the LORD to take away 
the serpents from us." So Moses prayed for the people. 
And the LORD said to Moses, "Make a poisonous 
serpent, and set it on a pole; and everyone who is 
bitten shall look at it and live."  So Moses made a 
serpent of bronze, and put it upon a pole; and 
whenever a serpent bit someone, that person would 
look at the serpent of bronze and live. 

 
 یایرد ھب ھك یھار زا ات دندش راپسھر روھ هوك زا لیئارسا موق سپس
 نیا رد لیئارسا موق اما .دننزب رود ار مودا نیمزرس دشیم متخ خرس
 :دنتفگ هدرك ضارتعا یسوم و ادخ ھب و  دندمآ هوتس ھب ینلاوط رفس
 اجنیا رد ؟میریمب نابایب نیا رد ات دیدروآ نوریب رصم زا ار ام ارچ"
 ندروخ زا ام !ندیشون یارب یزیچ ھن و تسھ ندروخ یارب یزیچ ھن
 "!میاهدش ھتسخ هزمیب نِّمَ نیا
 یدایز ءهدع اھرام و داتسرف ناشیا نایم ھب یمس یاھرام دنوادخ سپ 
 .دندرك کلاھ ،هدیزگ ار ناشیا زا
 هانگ ام" :دندروآرب دایرف ،هدمآ یسوم شیپ لیئارسا موق تقونآ 
 دنوادخ زا .میاھتفگ نخس وت دضب و دنوادخ دضب نوچ ،میاهدرك
 اعد موق یارب یسوم ".دنك رود ام زا ار اھرام نیا ات نك تساوخرد
 اھرام نیا زا یكی ھیبش یغرفم رام کی" :دومرف یو ھب دنوادخ  .درك
 رگا دشاب هدیزگ ار وا رام ھك رھ .زیوایب ریت کی رس رب ار نآ و زاسب
 "!دنام دھاوخ هدنز دنك هاگن نآ ھب
 یریت رس رب ار نآ و درك تسرد یغرفم رام کی یسوم سپ 
 !تفاییم افش دركیم هاگن نآ ھب یاهدیزگ رام ھكنیا ضحمب .تخیوآ

Psalm 107:1-3, 17-22 
O give thanks to the LORD, for he is good; for his 
steadfast love endures forever. Let the redeemed of 
the LORD say so, those he redeemed from trouble and 
gathered in from the lands, from the east and from the 
west, from the north and from the south. Some were 
sick through their sinful ways, and because of their 
iniquities endured affliction; they loathed any kind of 
food, and they drew near to the gates of death. Then 
they cried to the LORD in their trouble, and he saved 
them from their distress; he sent out his word and 
healed them, and delivered them from destruction. Let 
them thank the LORD for his steadfast love, for his 
wonderful works to humankind. And let them offer 
thanksgiving sacrifices, and tell of his deeds with songs 
of joy. 

 
 
 ار وا سدقم مان ،نم دوجو مامت یا !نك شیاتس ار دنوادخ ،نم ناج ی
 وا یاھینابرھم مامت و نك شیاتس ار دنوادخ ،نم ناج یا  !نك شیاتس
 ار میاھضرم ءھمھ و دزرمآیم ار مناھانگ مامت وا  !نكم شومارف ار
 ،دنرادیم یمارگ ار وا ھك یناسك رب دنوادخ تمحر اما .دشخبیم افش
 ماكحا و دھع ھك ینانآ نادنزرف قح رد ار تلادع وا و تسا یگشیمھ
 .دروآیم اجب ،دننكیم ظفح ار وا
 اجنآ زا و تسا هداد رارق اھنامسآ رد ار دوخ ییاورنامرف تخت دنوادخ 
 ھك اناوت ناگتشرف ءھمھ یا  .دنكیم ینارمكح تادوجوم ءھمھ رب
 ار وا ،دییامن ارجا ار شتاروتسد ات دیتسھ دنوادخ نامرف ھب شوگ
 وا ،دنوادخ نارازگتمدخ یا ،ینامسآ یاھورین ھمھ یا  !دینك شیاتس
 وا ،دیتسھ ھك ییاج رھ رد ،دنوادخ تاقولخم ھمھ یا  !دییوگ ساپس ار
 !نك شیاتس ار دنوادخ ،نم ناج یا !دییاتسب ار

 
  نا8سسفا
رزب ادخ طسوت هک م8}سه ام همه اجنیا رد  .دنک j ەدافتسا "aF5خاتسر" رfrصت زا EF5نچمه وا ، سلوپ یاه همان زا v[ زا E\5م نیا رد

�دنز ��ع اC و وا رانک رد اتم[ا ەدش گ
�

ز قشع ل8لد هC ه�لC ، دنک Sن aF5خاتسر  م[ا ەداد ماجنا هک یرا� رطاخ هC ار ام وا و  .م8نک 
  .دراد ام هC هک یدا[

 



Ephesians 2:1-10 
You were dead through the trespasses and sins in 
which you once lived, following the course of this 
world, following the ruler of the power of the air, the 
spirit that is now at work among those who are 
disobedient.  
All of us once lived among them in the passions of our 
flesh, following the desires of flesh and senses, and we 
were by nature children of wrath, like everyone else.  
But God, who is rich in mercy, out of the great love 
with which he loved us even when we were dead 
through our trespasses, made us alive together with 
Christ--by grace you have been saved-- and raised us up 
with him and seated us with him in the heavenly places 
in Christ Jesus, so that in the ages to come he might 
show the immeasurable riches of his grace in kindness 
toward us in Christ Jesus.  
For by grace you have been saved through faith, and 
this is not your own doing; it is the gift of God-- not the 
result of works, so that no one may boast.  
For we are what he has made us, created in Christ 
Jesus for good works, which God prepared beforehand 
to be our way of life. 

 
 و دیتشاد رارق ادخ تنعل ریز ،ناتناھانگ و ایاطخ تلعب زین امش یراگزور
 و دیدوب هانگ رد قرغ نارگید دننام مھ امش  .دیدوب یدبا گرم ھب موكحم
 مھ و تسا دیلپ یاھورین سیئر ھك یناطیش ،دیدركیم تعاطا ار ناطیش
 .دنكیم لمع ادخ نیفلاخم بلق رد نونكا
 ام کاپان تاذ ءهدنھد ناشن ،ام یگدنز زرط .میدوب اھنآ دننام یگمھ زین ام 
 یتشز راك رھ ھب تسد و میدوب دوخ فیثك راكفا و اھسوھ ریسا ام .دوب
 ،نارگید دننام تسرد و میدمآ ایند ھب شكرس تعیبط نیمھ اب ام .میدزیم
  .میدوب ادخ بضغ و مشخ ریز
 تسود ردقنآ ار ام ،تسام روصت دح زا شیب شتمحر و فطل ھك ادخ اما 
 میدوب هدرمً احور ،نامناھانگ ببسب ام اریز ؛داد هرابود رمع ام ھب ھك  تشاد
 زا سپ ار حیسم ادخ یتقو اما .میربب رسب ادخ زا رود دبا ھب ات تسیابیم و
 و فطل رثا ردً افرص ام سپ .داد هرابود رمع زین ام ھب ،درك هدنز گرم
 .میاهدرك ادیپ تاجن ادخ ضیف
 یناحور گرم نیا زا ار ام ،درك ام یارب حیسم ھك یراك لیلد ھب وا ،یلب 
 ام یاج نونكا ،ورنیا زا .دیشخب للاج و تزع ،حیسم هارمھ و تخاس هدنز
 طسوت ھك یفطل ھب هراشا اب دناوتیم ادخ کنیا  .تسا نامسآ رد حیسم اب

 ھب ار دوخ تبحم و فطل قمع و تمظع ،تسا هدرك ام قح رد حیسم یسیع
 و ناگیار ششخب رثا رد ،نیاربانب  .دزاس نایامن راصعا و نورق ءھمھ مدرم
 راك نیا و ؛دیاھتفای تاجن ھك تسا حیسم ھب ناتنامیا طسوت و ادخ ینابرھم
 زا ،تسین ام بوخ لامعا ءھجیتن تاجن  .تسادخ ءھیدھ ھكلب ،تسین امش
 و هدیرفآ ون زا ار ام ھك تسادخ نیا  .دلابب دوخ ھب دناوتیمن سكچیھ ورنیا
 زا و ؛تسا هداد ام ھب حیسم یسیع دوجو ضیف زا ار دیدج یگدنز نیا

 فرص ار دیدج یگدنز نیا ام ھك هدوب نیا ادخ ءھشقن ،تسد رود یاھنامز
 .مییامن نارگید ھب تمدخ
 انحوی
 تسا �4یلص یور رب مادعا یانعم هC لوا هلهو رد  .دراد توافتم لاًما� 45عم ود هک دنک j تAحص ��ع "aF5خاتسر" ەرا�رد انحوی
ا8ناث  .تسا ەدش دنلEF5 Cمزrور زا هک

m
 � و  .دfrش لئاق دنوادخ دزن ار ەاh[اج ن�rتلااC و هتفرگ رارق ما\aحا دروم هک تسانعم نادC نیا 

�دنز دنراد نام[ا وا هC و دنن�ب j ار وا هک �5اسک همه ات تسا aF5خاتسر �اعهاh[اج نیا رد ]
�

 .دنشاC هتشاد وا رد یدCا 
 

John 3:14-21 
And just as Moses lifted up the serpent in the 
wilderness, so must the Son of Man be lifted up, that 
whoever believes in him may have eternal life. "For 
God so loved the world that he gave his only Son, so 
that everyone who believes in him may not perish but 
may have eternal life. "Indeed, God did not send the 
Son into the world to condemn the world, but in order 
that the world might be saved through him.  Those who 
believe in him are not condemned; but those who do 
not believe are condemned already, because they have 
not believed in the name of the only Son of God. And 
this is the judgment, that the light has come into the 
world, and people loved darkness rather than light 
because their deeds were evil. For all who do evil hate 
the light and do not come to the light, so that their 
deeds may not be exposed. But those who do what is 
true come to the light, so that it may be clearly seen 
that their deeds have been done in God." 

 نازیوآ یبوچ رب ار یغرفم رام ھمسجم نابایب رد یسوم ھك ھنوگنامھ
 رب دیاب زین نم ،دنبای تاجن گرم زا و دننك هاگن نآ ھب مدرم ات درك

 دننك ادیپ تاجن هانگ زا ،هدروآ نامیا نم ھب مدرم ات موش ھتخیوآ بیلص
 ھك دراد تسود ار ناھج مدرم یردقب ادخ اریز  .دنبایب دیواج یگدنز و
 کلاھ ،دروآ نامیا وا ھب ھك رھ ات ،تسا هداتسرف ار دوخ دنزرف ھناگی
 ھن تسا هداتسرف ار دوخ دنزرف ادخ  .دبایب دیواج یگدنز ھكلب دوشن
 ناشتاجن وا ءھلیسوب ھكلب دنك موكحم ار مدرم ھكنیا یارب
 یتكلاھ و تیموكحم عون چیھ ،دنروایب نامیا وا ھب ھك یناسك"  .دھد
 نونكا مھ زا ،دنرواین نامیا وا ھب ھك یناسك یلو ؛تسین ناشراظتنا رد
 تیموكحم  .دناهدرواین نامیا ادخ دنزرف ھناگی ھب نوچ ،دناموكحم
 یلو دمآ ناھج نیا ھب نامسآ زا رون ھك تسا لیلد نیا ھب نانامیایب
 ناشراتفر و لامعا نوچ ،دنتشاد تسود رون زا رتشیب ار یكیرات مدرم
 .تسا دب
 هانگ ،یكیرات رد دنھاوخیم نوچ ،دنراد ترفن ینامسآ رون زا مدرم 
 هدید ناشدولآهانگ یاھراك ادابم ،دنوشیمن کیدزن رون ھب سپ ؛دنزرو
 .دنسرب ناشلامعا یازس ھب و دوش
 ھچنآ ھك دننیبب ھمھ ات دنیآیم رون یوس ھب یداش اب ناراكتسرد یلو 
 ".تسادخ ءهدیدنسپ ،دننكیم

Prayer after Communion 
Lord God, whose blessed Son our Saviour 
gave his back to the smiters 
and did not hide his face from shame: 
give us grace to endure the sufferings 
of this present time with sure confidence in the glory  
that shall be revealed; through Jesus Christ our Lord. 

 ،ادنوادخ
 ام هدنھد تاجن و تدنزرف کرابتم ھک یسک
 درپس ھنایزات برض ھب ار شتشپ
 :درکن ناھنپ مرش زا ار شا هرھچ و
 مینک لمحت ار لاح نامز یاھ جنر میناوتب ھک نک اطع یضیف ام ھب
 ؛ددرگ راکشآ دیاب ھک یللاج رد نیقی یور زا ینانیمطا اب
  .حیسم یسیع نامدنوادخ ھطساوب

 


